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Die Kirche im Dorf lassen کلیسا را در دهات گذاشتن به چه معن است ؟

 

Wenn jemand die Kirche im Dorf lassen soll, dann soll er oder sie nicht übertreiben

Das heißt: etwas toller, schlimmer oder bedeutender beschreiben, als es ist

وقت کس کلیسا را در دهات م بایست بذارد ، سپس او نم بایست دیر اغراق بند.

یعن اینه : چیزی را از آنچه که هست بهتر یا بدتر توصیف کردن

 

Immer muss ich alles alleine aufräumen

Jetzt lass aber mal die Kirche im Dorf!

Die letzten zwei Wochen habe ich die Wohnung aufgeräumt

 

همیشه من باید همه چیز را تنهای مرتب کنم

ب خیال بابا اغراق ال نن ( ال شلوغش نن )

دو هفته پیش من آن آپارتمان را مرتب کردم.

 

اصطلاح Die Kirche im Dorf lassen م تواند در فارس معان اینجوری داشته باشد :

اغراق ال نن ، ال شلوغش نن ، چرا ال گنده اش مین ، ب خیال بابا ، چ می !!؟ و …

 

Lass doch mal die Kirche im Dorf!

دست از بزرگ نمای بردار

 

Jetzt wollen wir mal die Kirche im Dorf lassen, meine Liebe! Beruhig dich erst einmal!

https://de.alemani.de/%d8%b6%d8%b1%d8%a8-%d8%a7%d9%84%d9%85%d8%ab%d9%84-%d8%a2%d9%84%d9%85%d8%a7%d9%86%db%8c/


الان ما م بایست دیه اغراق ال ننیم ، عزیزم ، یبار دیر آرامشت رو حفظ کن

 

 

موفق باشید.


